Additional Announcements

Sunday, August 22nd , 2021
9th Sunday of Matthew

If you would like to follow along with the liturgy service, you may do so on your
tablet or smart phone at the following link:
http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/dcs.html
A NOTE TO OUR VISITORS

Please understand that Holy Communion is a sign of unity of our faith. Only Orthodox
Christians that have prepared themselves through prayer, fasting, and periodic confession
are permitted to participate in the Sacrament of Holy Communion.
We are glad to have you worshipping with us today.

St. John The Baptist Greek Orthodox Church
3301 33rd Avenue Ext. N
Myrtle Beach, South Carolina 29577

Phone: 843.448.3773
Email: office@stjohn-mb.org Website: www.stjohn-mb.org
Father Demetrios Babilis, Priest
Email: frdemetrios@stjohn-mb.org

Sunday, August 22nd
9th Sunday of Matthew
Orthros Gospel: 9
Tone: Pl. 4
Epistle Reading

Prokeimenon. Mode Plagal 4.
Psalm 75.11,1
Make your vows to the Lord our God and perform them.
Verse: God is known in Judah; his name is great in Israel.

The reading is from St. Paul's First Letter to the Corinthians 3:9-17
Brethren, we are God's fellow workers; you are God's field, God's building.
According to the grace of God given to me, like a skilled master builder I laid a
foundation, and another man is building upon it. Let each man take care how he
builds upon it. For no other foundation can any one lay than that which is laid,
which is Jesus Christ. Now if any one builds on the foundation with gold, silver,
precious stones, wood, hay, straw - each man's work will become manifest; for the
Day will disclose it, because it will be revealed with fire, and the fire will test what
sort of work each one has done. If the work which any man has built on the
foundation survives, he will receive a reward. If any man's work is burned up, he
will suffer loss, though he himself will be saved, but only as through fire. Do you not
know that you are God's temple and that God's Spirit dwells in you? If any one
destroys God's temple, God will destroy him. For God's temple is holy, and that
temple you are.
Προκείμενον. Ήχος πλ. δ'.
ΨΑΛΜΟΙ 75.11,1
Εὔξασθε καὶ ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν.
Στίχ. Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ Θεός, ἐν τῷ Ἰσραὴλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ.

Πρὸς Κορινθίους α' 3:9-17 τὸ ἀνάγνωσμα

Ἀδελφοί, Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί· θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. Κατὰ
τὴν χάριν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα,
ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. Ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. Θεμέλιον γὰρ
ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. Εἰ δέ
τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον χρυσόν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα,
χόρτον, καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται· ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει,
ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπτεται· καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστιν τὸ πῦρ
δοκιμάσει. Εἴ τινος τὸ ἔργον μένει ὃ ἐποικοδόμησεν, μισθὸν λήψεται. Εἴ τινος τὸ
ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθήσεται· αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ
πυρός. Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; Εἴ
τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός· ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός
ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς.

Parish Council Member on Duty: Illeana and Perry
Prosforon: Mary Vaughan

Schedule of Services and Community Events:
Sunday, August 22nd - 9th Sunday of Matthew
•
•
•

Matins 9:00 am
Divine Liturgy 10:00 am
Memorial Service for Demitra Panagakos

Monday, August 23rd
•

Divine Liturgy 6:00 pm

Thursday, August 26th
•

Festival Meeting 6:30 pm in the Coffee Room

Sunday, August 29th - Beheading of the Holy and Glorious Prophet,
Forerunner and Baptist John

•
•

Matins 9:00 am
Divine Liturgy 10:00 am
Memorial Service for Demitra Panagakos

FESTIVAL MEETING: This Thursday, August 26th at 6:30 pm in the
Coffee Room. All are welcomed and encouraged to come!
We have resumed coffee hour!
Father will give the blessing before leaving the service.
The Children’s Room for services is back open. Please remember
that children need to be accompanied by one adult

Announcements continued on next page

Divine Liturgy at 10:00 am
Matins at 9:00am

Sunday, August 22nd
9th Sunday of Matthew
Orthros Gospel: 9
Tone: Pl. 4

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ματθαῖον 14:22-34 Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ
πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς
ὄχλους. Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν
προσεύξασθαι. ὀψίας δὲ γενομένης μόνος ἦν ἐκεῖ. Τὸ δὲ πλοῖον
ἤδη σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν, βασανιζόμενον ὑπὸ
τῶν κυμάτων, ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος. Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς
νυκτὸς ἦλθεν πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Οἱ δὲ
μαθηταὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα
ἐταράχθησαν λέγοντες ὅτι Φάντασμά ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου
ἔκραξαν. Εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν [ὁ ᾽Ιησοῦς] αὐτοῖς λέγων, Θαρσεῖτε,
ἐγώ εἰμι· μὴ φοβεῖσθε. Ἀποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Κύριε,
εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα· ὁ δὲ εἶπεν,
᾽Ελθέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ
ὕδατα καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾽Ιησοῦν. Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον
ἐφοβήθη, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Κύριε,
σῶσόν με. Εὐθέως δὲ ὁ ᾽Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο
αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ, ᾽Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; καὶ
ἀναβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Οἱ δὲ ἐν τῷ
πλοίῳ προσεκύνησαν αὐτῷ λέγοντες, ᾽Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ. Καὶ
διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν εἰς Γεννησαρέτ.

Sunday, August 22nd
9th Sunday of Matthew
Orthros Gospel: 9
Tone: Pl. 4

The Gospel According to John 20:19-31

On the evening of that day, the first day of the week, the doors being shut where
the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood among them and
said to them: "Peace be with you." When he had said this, he showed them his
hands and his side. Then the disciples were glad when they saw the Lord. Jesus
said to them again, "Peace be with you. As the Father has sent me, even so I send
you." And when he had said this, he breathed on them, and said to them: "Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, they are forgiven; if you retain the sins
of any, they are retained."
Now Thomas, one of the twelve, called the Twin, was not with them when Jesus
came. So the other disciples told him: "We have seen the Lord." But he said to
them: "Unless I see in his hands the print of the nails, and place my finger in the
mark of the nails, and place my hand in his side, I will not believe."
Eight days later, his disciples were again in the house, and Thomas was with them.
The doors were shut, but Jesus came and stood among them, and said: "Peace be
with you." Then he said to Thomas, "Put your finger here, and see my hands; and
put out your hand, and place it in my side; do not be faithless, but believing."
Thomas answered him, "My Lord and my God!" Jesus said to him, "Have you
believed because you have seen me? Blessed are those who have not seen and
yet believe."
Now Jesus did many other signs in the presence of the disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the
Christ, the Son of God, and that believing you may have life in his name.

Matins at 9:00am
Sunday, August 22nd
9th Sunday of Matthew
Orthros Gospel: 9
Tone: Pl. 4

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην 20:19-31 Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα
Οὔσης ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων
ὅπου ἦσαν οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ

Divine Liturgy at 10:00 am
Sunday, August 22nd
9th Sunday of Matthew
Orthros Gospel: 9
Tone: Pl. 4

The Gospel According to Matthew 14:22-34

ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· Εἰρήνη ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς

At that time, Jesus made the disciples get into the boat and go before him to

χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῦ. Ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. Εἶπεν

the other side, while he dismissed the crowds. And after he had dismissed

οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· Εἰρήνη ὑμῖν. Καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ πατήρ, κἀγὼ

the crowds, he went up into the hills by himself to pray. When evening came,

πέμπω ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησε καὶ λέγει αὐτοῖς· Λάβετε Πνεῦμα

he was there alone, but the boat by this time was many furlongs distant from

Ἅγιον· ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε,

the land, beaten by the waves; for the wind was against them. And in the

κεκράτηνται.

fourth watch of the night he came to them, walking on the sea. But when the

Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ
Ἰησοῦς. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· Ἐωράκαμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν
αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν
δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν
αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ
καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. Ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς τὸ
μέσον καὶ εἶπεν· Εἰρήνη ὑμῖν. Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ· Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ

disciples saw him walking on the sea, they were terrified, saying, "It is a
ghost!" And they cried out for fear. But immediately he spoke to them, saying
"Take heart, it is I; have no fear."
And Peter answered him, "Lord, if it is you, bid me come to you on the
water." He said, "Come." So Peter got out of the boat and walked on the
water and came to Jesus; but when he saw the wind, he was afraid, and

ἴδε τὰς χεῖράς μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, καὶ μὴ

beginning to sink he cried out, "Lord, save me." Jesus immediately reached

γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Καὶ ἀπεκρίθη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ὁ Κύριός μου

out his hand and caught him, saying to him, "O man of little faith, why did

καὶ ὁ Θεός μου. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ὅτι ἑώρακάς με, πεπίστευκας· μακάριοι οἱ

you doubt?" And when they entered the boat, the wind ceased. And those in

μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς

the boat worshiped him, saying, "Truly you are the Son of God." And when

ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ· ταῦτα δὲ

they had crossed over, they came to land at Gennesaret.

γέγραπται ἵνα πιστεύσητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα
πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.

